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BuxopucTtanHs MmaTepiajiB KyJbTYPOJIOIIUHOIO CIpsSMYyBaHHS (OpPMY€ IIHHICHI, €THYHI U
JIOT1YHI MapaMeTpy 0COOMCTOCTI, MiJIBHUINY€E IHTEpEC 1 TIIMOUHY PO3YMIHHS HaBYAJIBHOTO MPEIMETa,
PO3IIMPIOE 3HAHHS TPO HAIIOHAIBHHUA XapakKTep, CYCIUIbHO-ASPKaBHUN YCTpii, 1CTOPHKO-
KyJIbTYpHUH JOCBiN YKpaiHu, 3700yTKH B rajy3i OCBiTH, KYJbTYpPH, PO OCOOJMBOCTI MOOYTY,
Tpanuiii, 3BWYai, BIAOMOCTI MPO OCOOIMBOCTI PO3BUTKY HaIlild, HapomHocTed 3aranom. Croau
BIZTHOCSTHCSl 3HaHHS MOBHHX OJMHHMIb i3 HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHHM KOMIOHEHTOM CEMAaHTHUKU Ta
BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH BIAMOBIAHO 1O COIIaJIbHO-MOBJIEHHEBOI CHTYyaIlii ¢pa3eosorizmu,
yCcTaJeHl eTUKETHI BHCIOBH, O€3eKBIBAaJCHTHY JIEKCHKY (TOMOHIMH, Ha3BU OO0 €KTIB (i3MUHOL
reorpadii, Ha3BM CKIQJOBUX YacTUH KpaiHW (perioHiB), HA3BH MICT, BYJHIb, AHTPOIOHIMH,
erHorpadiuHi peamnii, 3BMuai Ta Tpamuilii, CBATA, CYCHIIBHO-TIONITHYHI peaii, peanii cucTeMu
OCBITH, KyJbTypH, MUCTELTB Ta IX Jisf4iB, 3ac001B MacoBoi iHdopMmarlii).

DopMyBaHHs  COLIOMIHIBICTUYHO] KOMIETCHII] € HEJICrKHM 3aBJIaHHAM, BOHO NOTpebye
Po3po0KHU IHHOBALIHHUX TEXHOJIOrIi, GopM 1 MeToniB HaB4yaHHs. HeobXinHo He e BifobpaxaTy
BiJIOBIIHUI COIIOJIHTBICTHYHUN MaTepian, ane i opraH13OByBaTH ioro ompaifoBaHHs TaK, 1106
dopmMyBaTH y CTYAEHTIB NMO3UTUBHE CTaBJECHHS 10 1HIIOMOBHOI KYJIbTYpPH, HAaBUUTH IX -
CIIUIbHE 1 pi3HE y CBOiM 1 4yX1il KyJIbTypax, IOBa)kaTH Tpaaullii, KyJbTypy, 3BUuai KpaiH MOB, 110
BUBYAIOTHCS, CIPUUMATH iX SIK PIBHOIIPABHO i1CHYIOY1 MOHATTS MOPAL 3 IXHBOIO PiHOIO KYJIBTYPOIO.

TakuM  9YMHOM, COLIOMIHIBICTHYHA ~KOMIICTCHIIS € MParMaTHYHHM — KOMIIOHCHTOM
KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHII, 110 Bija3epkamoe QyHKIiHI Ta comianbHi XapaKTepUCTHKH
BUKOpHCTaHHs MOBH. COLIOMIHIBICTHYHA 1 COI_IIOKyJ'IBTypHa KOMIIETEHTHOCTI B3a€MO3B’sI3aHi 1 €
CKJIQJIOBUMHU 3arajbHOi KOMYHIKaTHUBHOI KommeTeHIii. CoOLiOJiHIBICTUYHA KOMIIETEHTHICTh
BpaxoBYy€ 3[JaTHICTb PO3II3HABATH JIIHI'BICTUYHI MapKepH — JIEKCHYHI, IpamMaTh4Hi, (OHETUYHI
0COOJIMBOCT1 MOBJICHHSI, BOKQJIbHI XapaKTEPUCTUKH, CKCTPAJIIHTBICTHYHI 3aCO0H TOIIIO.
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MIJIXOIU 1O KTACUPIKAIINA JEKCUYHUX 3ACOBIB BUPAKEHHSA
OIIHOYHOI'O CYJ’KEHHA

BuznaueHo, 1110 Haifmupiie po3mMaiTTs cnoco0iB BUPKEHHS OLIHHUX CY/DKEHb MPEJCTABIISE JICKCUYHUN PiBEHb
moBu. [IpoananizoBano pi3Hi kiacudikaiii ONIHOYHMX MPUKMETHHKIB 32 PI3HUMH MIKalaMHu. BcraHOBIEHO Tpymu
MPUKMETHHUKIB 3 YaCTKOBO €THYHOIO OILIIHKOI. OKpPECIeHO JIEKCHKO-CEMAHTHYHI TMOJIsl OLIIHOYHMX JIECHIB, TaKi SK:
JIECTIOBA-THANKATOPH, JI€CIOBa-pEIPE3CHTaHTH, TOOTO Ti, M0 EKCIUTIKYIOTh OIlIHKY, I€CTIOBa-3B’SI3KH, MOJAIbHI
IIECIIOBA.

Kawu4oBi ci1oBa: oIliHKa, KATErOpist OLIHKY, MPUKMETHHUK, I€CI0BO, IPHUCITIBHUK, JTIEKCUKO-CEMAHTUIHE MOJIE.
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APPROACHES TO THE CLASSIFICATION OF LEXICAL EXPRESSIONS
VALUE JUDGMENT

It has been determined that the widest variety of ways of expressing evaluative judgments is represented by the
lexical level of language. Different classifications of evaluative adjectives on different scales are analyzed. The groups
of adjectives with partially ethical evaluation are identified. The lexical and semantic fields of evaluative verbs are
outlined, such as: indicator verbs, representative verbs, i.e. those that express evaluation, linking verbs, modal verbs.

Key words: evaluation, evaluation category, adjective, verb, adverb, lexical semantic field.
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[IpukmeTHuk 6epe ydactb y pOpMyBaHHI aKCIOJIOTTYHOTO CBITOIJISLY, L0 HPEACTaBIsiE COOOO
CYKYIHICTb OIIIHHUX, SKICHUX, KYJIbTYPHO—CBITOIVIIJHMX XapaKTEPUCTHUK, SIKi 300paKyrOThCS B
0COOJIHMBII B3aEMOJIIT PI3HOMAHITHUX 3ac00IB MOBHOI BHpPa3HOCTI. baraTo3Ha4HiCTh Ta aOCTPaKTHICTh
OI[IHHUX TPUKMETHUKIB JO3BOJISIFOTH BHUCIIOBIIOBATH MAaKCHMallbHY KUTBKICTh 3HA4YE€Hb SK
Cy0’€KTHUBHUX, TaK 1 00’€KTHBHMX, L0 JA€ MiACTaBy BBa)KaTH, L0 MPUKMETHUKU € HAHOUIbLI
Y)KUBAHMM 1 HEWTpaJbHUM 3acO00M BHpaXEHHS OLIHKU. JIIOJU OIiHIOIOTH CBOE MHUHYJIE 1
ChOT'OJICHHS, 30BHIIIHIA BUIJIS 1 MOBEAIHKY ocoOucTocTi, GopMy 1 po3MipH Pi3HUX MpEIMETIB,
pedeil, TPUBAIICTh 1 YaCTOTYy MOJIH, CTYMiHb CKJIATHOCTI 3aBAaHb 1 T. A. OImiHHA iHTeprIpeTalis
OOCTaBUH Ta MPEIMETIB € OJHIEI0 3 HAMBAXKIUBIIIMX BHJIB PO3YMOBO-MOBIICHHEBOI AiSIIFHOCTI B
MOBCAKACHHOMY XHUTTI 0COOMCTOCTI. B OlLlIHIOBaIbHOMY BMCJIOBIJIIOBaHHI OpaToOp BUIUIIE caMe Te,
IO BiH BBaKa€ aKTyaJbHUM Ha JaHUH MOMEHT, B pe3yJbTaTi 4Oro OO0 €KTHBHA peaJbHICTh
PO3TIIAIAETHCS JIFOJAMHOI 3 TOYKU 30pYy 1 OLIHHOTO XapakTepy — J00po i 310, mpaBnua i OpexHs,
CMpaBeUIMBICTh 1 HECIpPaBEUIMBICTh, KOPUCTh 1 IIKOAY, Kpaca 1 MOTBOpHicTh. Hampuknan:
handsome, glorious, pretty, sensible, marvelous, imaginative, good.I Bce 1e cTae MOXJIMBHM
BHCJIOBUTH 32 JIOTIOMOTOIO OI[IHHUX MPUKMETHUKIB [5, c. 165].

HaiiGuipin mmpoke po3MaiTTs Cloco0IB BHUPAXEHHsS OLIHHUX CY/UKEHb IIPEICTABIISIE
JEeKCUYHUN piBEHb MOBH, AK Oyino 3a3HaueHO Bulle. Mu HeOe3miACTaBHO MOXXEMO BHU3HATH
NPUKMETHUK OCHOBHOK) YAaCTHHOIO MOBH, IO BHUpaXkae OIHKY dacrime 3a iHomx [3].
[IpyKMETHUKM MOXYTh OyTH KiIacH(iKoBaHI SK B 3aJEKHOCTI BiJ MiJCTaBH, TaK 1 Big 00'ekTa
omiHKU. 31e0UThIIoro e OyBae ocoba, piame — npeaMmeT abo sBuile. [CHye Kijibka Kiacudikariii
Cy0'eKTUBHUX NPUKMETHHUKIB, SIKI XapaKTepHU3ylOTb OCOOU: OCOOJIMBO Cepel HUX BHUAUIAIOTHCS
rpyna ouinku (terrible, amiss, primely), rpyna BiacTUBOCTEH, 10 BUSBIISIOTHCS CTOCOBHO 1HIIOT
ocodu (polite, kind, rude), i rpyna orinku 0coOH, BOJIO/Ii€ 03HAKOIO 3 TOYKH 30PY CTABJICHHS IIEBHOT
ocobu 0 iHmI0i ocodu [1, C. 85].

He icHye enuHoOi kinacudikaiii OLMIHOYHUX MPUKMETHUKIB, TOMY IO iXpi3HI BUIU MOXYTh
MaTd pi3Hi MiJACTaBu 1 yTBOproBatH pi3Hi mkamu: ecreruuni(briliant / awful), yrumitapni (fit
/unsuitable), cencopni (tasty / tasteless), emoriituai(nice / unpleasant) ta inmi. Crig 3a3Ha4nTH,
OJTHAK, 110 KOKHA 3 MOJIOHUXKIacu BiKalliil XapaKTEepU3YEThCSI BUCOKUM CTyIeHeM abCTpaKkTHOCTI,
a TakoX iHauBinyanbHa. OCTaHHS BJIACTUBICTH MOB'I3aHE 3 TUM, IO OyAb-iKa 00'€KTHBHAO3HAKA
npeaMera MOXKe TIepeCcyBaTHCS 32 OIIIHOYHOIO HIKAJIOK B 3aJISKHOCTI Bifcy0'ekTa orinku [3].

Taxk, nanpuknan, J1. B. Kacuneup yci IpUKMETHUKH 3 YaCTKOBOIO €TUYHOIOOLIHKOK PO3A1IsE
Ha HACTYITHI TPYIIH:

1. TIpuKMeTHHUKH, 3B’sI3aHI 3 XapaKTEPHUCTUKOI YeCHOCTI/HedecHo Ti, Hanpukiaa: bribeless,
conscientious, faithful/corrupt, deceitful, treacherous, honest, direct, guileless, truthful, virtuous,
dishonest, sly, unscrupulous, affected, untruthful, smarmy.

2. [lpukMeTHUKH, $KI BKa3ylOTh Ha CTaBJCHHSA 10 JIOJCH, Hampukiaa: benevolent,
compassionate, soft-hearted, hard-hearted, hostile, inhumane, sweet, kind, friendly, soft, generous,
bounteous, benign, formal, arrogant, delicate, correct, noble, pleasant, unfriendly.

3. [lpukMeTHUKH, SKI BHPaXaloTh BigHOmEHHS 10 cebe, Hampukiam: Selfless, self-
sacrificing/self-loving, conceited, assertive, helpful, self-confident, self-assured, extrovert.

4. TIpUKMETHHUKH, SIKI XapaKTepU3yITh KYJIbTypy MOBEHIHKU, HApUKIad: courteous, polite,
reverential/foulmouthed, impudent, rude, right, impolite, well-mannered, well-behaved, civil,
tolerant, ill-mannered, patient, impatient, insolent, gentle, intemperate, hysterical, aggressive.

5. IlpukMeTHUKH, sIKI HA3WBAaIOTh BOJILOBI fAKOCTI, Hampukiaa: courageous, dauntless,
staunch/dispirited, hen-hearted, milk-livered, barbaric, violent, rough, wild, antisocial.

6. [IppukMETHUKHU, $Ki TOB’S3aHI 3 BHPAXCHHAM MOPAJBHHUX [MOYYTTIB, HANPUKIIAMI;
contemptuous, envious, hateful, revengeful, moral, immoral, shocking.

7. TIpUKMETHUKH, SKi O3HAYAIOTh BIAHOIIEHHS JIOJAWHU 10 Mpalli, Hampukiaam: assiduous,
laborious/idle, sluggish, diplomatic, high-minded, cheerful, communicative.

8. IlpuKMeTHUKH, SIKi XapaKTepU3yIOTh B3a€MOBITHOILICHHS MK YOJIOBIYOIO Ta >KIHOYOIO
craTsamu, Hanpukiaa: chaste, virtuous/dissolute, lewd [4, c. 314].
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HaiiposnoBcromkenima (QyHKIiS NPUCITIBHUKA 1€, 3BUYAlHO, HaJJaHHS XapaKTePUCTUKU i,
fgKa BHUpa)keHa aiecIoBOM. [IpHCHiBHHMKH, [0 BHPa)XKalOTh OIIHKY 3AaTHI OXapaKTepU3yBaTH:
O3HAKH JIsUTbHOCTI, TTOBEAIHKY JIFOJUHU, TICHXOEMOIIHHUN Ta (PI3UYHUIN CTaH JIFOJAWHH, CTABJICHHS
no HaBkojminHboro ceity. Hampuxmam: fortunately, naturally, luckily, interestingly, oddly [5, c.
165].

JliecnoBa € OJJHUM 13 HaBaXKJIMBIMIKUX 3aC00IB BUPAXKEHHS OI[IHKH, TOMY IO 3 1X IOMOMOTOI0
3’SBISIETbCS MOXKJIMBICTh HaJaBaTH aKCIOJIOTIYHY OIHKY (I00pe—IoraHo) Ta JAEOHTHYHY OLIHKY
(moBuHEH — He OBUHEH). Kpaiie 3a Bce mepenarTh OLIHKY CTHIIICTUYHO 3a0apBIlieH] Ta MOJAJbHI
niecimoBa. HaiiOineInn BXXKMBaHMMHE € Taki omiHouHi mieciaoBa: to think, to hope, seem, should, must,
might, to love, to suppose, to worry, to agree, to feel, to find, to believe, to smile, to thank, to rush,
to wish, to surprise, to enjoy, to laugh, to admit, to respect, to waste, to consider, to support, to
sigh, to doubt [5, c. 166].

Hocniguuig O.B. Manspuyk BUIUIMIA HACTYIHI BapiaHTH CEMAHTUYHOIO JII€CIIBHOTO OIS
«OLIIHKA»:

® JTi€cIIOBa-1HAMKATOPH, TOOTO Ti, IO HAT'OJIONIYIOTH HA OIIIHIII,

® JTi€CIIOBA-PEMPE3EHTAHTH, TOOTO Ti, 0 EKCIUIIKYIOTh OLIIHKY;

® J1i€ECTI0Ba-3B’ SI3KH;

e MojaJTbHI fieciioBa [8, ¢. 193].

Jlo mepIioi rpynu Ii€cHiB-iHAUKATOPIB, IO BXOISAThH JI0 JIEKCUKO-ceManTruuHOro mosist (JICIT)
«OLIIHKAY JOCIIIHHUI BIiIHOCUTD I1€CI0OBA, sIKi MOYKHA ITOMIJIUTH Ha.

a) miecmoBa-inaukaropu mucieHus: to know, to think, to believe, to suppose, to find, to
consider, to realize, to see, to suggest, to understand;

0) niecnoBa-ingukatopu MoBieHHs: t0o say, to call, to observe, to note.Sxpom JICII
“mucnennsn” BBaxxaemo aieciaoBo toknow. Siapom JICII “moBnenns”™ — aiecioro tosay [8, ¢. 193].

Jlo npyroi rpynu BiIHOCUMO (Jli€ciIOBa-peNpe3eHTAaHTH) MU BiJHOCHMO JI€CIIOBA 3 HAasIBHOKO
nudepeHIiiio cemoro oiinku, Hanpukiana: tolike, tohate. Ockinbku B IaHi 3MICTYy OIHKA
MONUIAETECA Ha TO3WTUBHY (METOpaTUBHY) Ta HETaTHUBHY (MEHOpaTHBHY), TO Il JI€CIOBA €
XapaKTEPHUMH JI€CIOBAMHU-PENPE3CHTAHTAMH KaTeropii OliHKH. BOHM BUpakarOTh EKCILTIIUTHY
OIIHKY, OCKIJBbKM IXHIH CTPyKTypi mputamaHHa oiiHHa cema./liecioBo tolike mictute y co0i
MO3UTHUBHY OLIHKY i € simpoM JICIT He 32 4acTOTHICTIO BXKUBAHHSA, a 32 BATOMUMH CEMaHTHYHUMU
o3HakaMH. Lle mieclioBO € Haii3aralbHillle 3a 3HAYCHHSM, O3HAYa€ HE 3aHAATO CHJbHE 1 TIIHOOKE
HOYYTTS, IO MA€ IHTEJCKTyalbHY Ta eMOIiifHYy OCHOBY [8, C. 194].

J10 JeKCHKO-CEeMaHTHYHOrO oIS aiecioBa tohate, skomy nmpuTamMaHHa HEraTHBHA OIIHKA, MU
Takoxk BimHocumo 1 mieciosa todislike, todisgust, toblame, toannoy, toirritate. Sxpom JICIT
NeropaTUBHOI OLIIHKHY € jaiecioBo tohate, a yci iHmmi giecnoBa € nepudepiiini [8, ¢. 194].

Jlo TpeThoi rpynu AI€CHIB CEMAHTHYHOT'O MOJIA “OIIHKA” JOCHIIHULS BIIHOCHUTH JI€CIOBA-
3B’s13kd. OcHOBHa (¢opMajibHa O3HaKa Jl€ciioBa-3B’s3KM, IO 3aKpillyieHa Yy camiil Has3Bl,
BHU3HAYA€THCA il OCHOBHOIO (DYHKIII€IO — 3/11HCHIOBATH JIEKCUYHUMHU 3aC00aMH BUPAXKEHHS JIOTTYHUI
3B'I30K Y PEUYCHHI, a TaKOX Yy MEBHOMY KOHTEKCTI pealli3yBaTH OIlliHHe 3HadeHHs. [liecioBa, mo
BXKUBAIOTHCS Yy (YHKIII 3B’A3KH, BTpAayarOTh YACTUHY CBOT'O MEPBUHHOTO 3HAYEHHS JIEKCHYHOTO
3HadeHHs. [IpoaHaiizyBaBIIM OIIHHY CEMAaHTHKY HHM3KH JIECHTIB, MU 3a(iKCyBaJd Haly>KWBaHIII
JiecoBa-3B’ 13K, M0 peati3yl0Th KaTeropiro ominkd, a came: tobe, tofeel, toseem, tohold, toget [8,
c. 195].

Jlo uerBepTOi rpynu BiZTHOCUMO MOJalbHI AiecnoBa. CyTh KaTteropii MOAAIbHOCTI TOJIATAE Y
31CTaBJICHHI 3MICTy BHCJIOBJIFOBaHHS 3 JiHCHICTIO. MojajbHI Ji€cioBa MepenaarTh ¢yd €KTHBHO-
00’€KTHBHE CTaBIIEHHS JIIOJWHU 0 SBUI TIHCHOCTI Ta Pi3HUX 3B’SI3KiB MK HUMH, TOOTO A0 ii
OLIIHKH 3 OIJIy Ha BUSBIEHHS HENEBHOCTI, MPUIYIIEHHS, MIMOBIPHOCTI, KareropuyHocTi. OniHka
peanizyeThcs B Takux aiecioBax: can (could), may (might), should, would, ought, shall, will, be to,
be able to, must, need, dare. [lo 1iei rpynu HajxexaTh TAKOX MOJAJbHI CTPYKTypHu THm: tobe +
Infinitive, tohave + Infinitive.OkpiM MoganbHUX Mi€CHTIB, IO BUPaXalOTh KaTErOPil0 OIIHKH,
MOJYCHY (YHKIIIF0O BHKOHYIOTh TaKOX JI€CIIOBA MOBIICHHS, AYMKH, MOYYTTs, Taki sk: toorder,
tobelieve, toconsider, tosuppose, toask, tofeel, toseem, tolove, tohate [8, ¢. 195].
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BAJKJIUBICTh 3ACTOCYBAHHSI AHIJIOMOBHHUX MNMPO®ECIMHUX TEKCTIB Y
HABYAHHI CTYJIEHTIB HEMOBHHUX CIIEIIAJIBHOCTER

Awnorantig. IlpoBeneHuit aHa i3 3aCTOCYBaHHS aHTJIOMOBHHX NpOGECiHHUX TEKCTIB y HaBYaHHI HEMOBHHUX
CIEIiaIbBHOCTEeH. 3’SICOBAaHO, IO peaTi3yBaTH METOJ 3aHYpEHHS B aHTJIOMOBHY arMochepy B ayauTopii 0e3 cydacHUX
TEXHIYHHX 3ac00iB 1 3a JOMOMOIOI0 YHTaHHS NpodeciiiHol JITepaTypd MOXIUBUAN TPH JOTPUMAaHHI IEBHUX
METOJMYHUX KPOKiB V HaBYaHHI 1HO3eMHHUX MOB. JlaHwWii 3aci0 HaBYAaHHS € OCHOBHHM JDKCPEIIOM B OTPHMAaHHI
npodeciitHoi iHhopMallii i TOAAIBIIAM CTUMYJIOM JUIsSi CAMOPO3BUTKY CHEIialicTa.
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THE IMPORTANCE OF USING ENGLISH-SPEAKING PROFESSIONAL TEXTS IN
EDUCATION OF STUDENTS WITH NON-LINGUAL MAJORITIES

Annotation. An analysis of the use of English-language professional texts in the teaching of non-linguistic
specialties was carried out. It was found that implementing the method of immersion in the English-speaking
atmosphere in the classroom without modern technical means and with the help of reading professional literature is
possible if certain methodical steps are followed in teaching foreign languages. This educational tool is the main source
of obtaining professional information and a further incentive for the specialist's self-development.

Key words: English-language professional texts, teaching aids, communication in English, immersion in the
English-speaking atmosphere.

CyuacHl mnporpamMM HaBYaHHS BHIMX 3aKjJaJiB OCBITM TICHO IIOB’SI3aHI 3 BHUMOraMu
CbOI'OJIEHHS 1 30pIEHTOBAHI Ha (POPMYBaHHI BCIX HEOOXIJHUX HABUKIB Y KOHKYPEHTHOCIIPOMOXHOI'O
daxiBig y Oyap-sakii cdepi misubHOCTI.OCKiIbKH TpodeciiiHe CIIIKYBaHHS 1HO3EMHOK) MOBOIO €
aKkTyaJdbHUM I (axiBIiB pi3HUX Tany3ed, auciuiuiina «lHo3eMHa MoBa 3a mpodeciiHUM
COpSMYBaHHSM» BKIIOYEHA JIO OCBITHIX MporpaM sIK OOOB’S3KOBUH OCBITHIi KOMIIOHEHT, IO
HaBYae Mpo(deciifHOro CHUJIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOK MaWOYTHIX  CHEIlaJiCTiB, fKi
Oe3nocepenHpo ab0 ONocepeaKOBaHO OYyTh MOB’ s3aHi 3 TUTOBOIO aKTUBHICTIO.

JluciuiuliHa Ma€ TMpakTHYHE CIPsSMYBaHHS Ha pPO3BUTOK MOBHOI, IparMaTHYHOI Ta
MDKKYJIbTYpHOT KoMIIeTeHIIil.OCHOBHUM 3aBJIaHHSAM € PO3BHTOK KOMYHIKAQTHBHHUX HABHKIB,sIKi
AKTUBYIOTHCSL 32 JOIOMOIOI0 IHTErpaimii MOBIEHHEBMX YyMiHb B paMKaX TEMaTHYHOTO Ta
CHUTYaTHBHOT'O KOHTEKCTY.

MeTa naHOro AOCHIKEHHS MOJsrae B aHaji3l 3aco0y HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, SIKUH
JIOTIOM O’KEBUKJIA/Iady AUCIHUIUTIHE «[HO3eMHa MoBa 3a mpodeciiiHuM ChpsIMyBaHHS peati3yBaTH
METOJ 3aHypEeHHsI B ayJquTopii 0e3 cydacHUX TEXHOJOTIYHHX 3ac00iB 1 CTUMYIIOBAaTH 3700yBaya
OCBITH YMOBHO ONHHHUTHCS Y MOBHOMY CEPEIOBHUINI 3 TEBHOI TEMATHKOI Ta3pO3yMiTH
CHUTYaTHBHUH KOHTEKCT. MoBa i Jie mpoTakuii 3aci® 3aHypeHHS Y MOBHE CEpEIOBHIIE, K YUTAHHS
AHTJIOMOBHUX MPOQECiHHNX TEKCTIB Y HAaBYaHHI HEMOBHUX CIEIiaTbHOCTEH.

[IpobGyiemi BU3HAUEHHS POJI Ta 3MICTY 3aCTOCYBaHHSANpPO(deciiHO- CIPSIMOBAaHUX TEKCTIB Y
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